
1  

Министерство науки и высшего образования Российской Федерации 

Федеральное государственное автономное образовательное учреждение 

высшего образования 

«Южно-Уральский государственный университет» 

(национальный исследовательский университет) 

Институт лингвистики и международных коммуникаций 

Кафедра «Русский язык как иностранный» 

 
 

РАБОТА ПРОВЕРЕНА ДОПУСТИТЬ К ЗАЩИТЕ 

Рецензент, доцент кафедры  Заведующий кафедрой 

делового иностранного языка русского языка как иностранного 

ФГБОУ ВПО «ЧелГУ» 

Л.Н. Лубожева Е.В. Харченко 

  2020 г.   2020 г. 

 

Особенности обучения русским глаголам движения носителей 

английского языка 

ВЫПУСКНАЯ КВАЛИФИКАЦИОННАЯ РАБОТА 

ЮУрГУ – 45.04.01.2020-165 ВКР 

Руководитель 

канд. филол. н., доцент 

  Ю.В.Казакова 

«  »  2020г. 

 

Автор работы 

Студент группы ЛМ-260 

Мотолани Аминат Бисирию 

«  »  2020 г. 

 

Нормоконтролер, преподаватель 

  М.В. Баранчук 

«  »  2020 г. 

 

Работа защищена 

с оценкой    

«  »  2020 г. 

 

 

 

 

 

Челябинск 2020 



2  

АННОТАЦИЯ 

 
 

Мотолани Аминат Бисирию 

«Особенности  обучения  русским 

глаголам движения носителей 

английского языка» Челябинск: ЮУрГУ, 

ЛМ-260, 2020 г. 65 с., библиогр. список 

35 наим. 

 
Дипломная работа выполнена с целью выявления особенности обучения 

глаголам движения носителей английского языка. 

В работе рассмотрены теоретические вопросы, связанные с понятиями 

«педагогика», «ошибка», «межкультурная коммуникация». 

В исследовании представлены данные эксперимента на выявление 

проблем усвоения, понимания и употребления глаголов движения в русском 

языке англоговорящими иностранными студентами. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Данная работа посвящена исследованию особенности обучения русским 

глаголам движения носителей английского языка, изучающим русский язык. 

Известно, что основной целью изучения русского языка иностранными 

студентами является не только овладение определённой системой знаний, но и 

практическое усвоение языка как средства общения и выражения мысли, что 

невозможно без знания глаголов движения. 

Актуальность темы исследования связана с изучением глаголов движения, 

необходимость воспринимать глаголы движения (совершенный и 

несовершенный вид, однонаправленность и разнонаправленность движения), и 

правильно строить предложения также определяет повышенный интерес к 

изучению методов преподавания темы «Глаголы движения» иностранным 

студентам, так как эта грамматическая тема вызывают большие трудности у 

студентов, не являющихся носителями русского языка. 

Цель работы – выявить особенности обучения глаголам движения носителей 

английского языка. 

Чтобы достичь этих целей были поставлены следующие задачи: 

• выявить проблемы усвоения, понимания и употребления глаголов 

движения, 

• проанализировать учебники русского языка как иностранного и выделить 

самые сложные глаголы, определить частотные ошибки в использовании 

глаголов движения, 

• составить задание для эксперимента, провести эксперимент и 

проанализировать эксперимент. 

• сделать методические разработки фрагментов уроков с объяснением 

трудных тем. 

Объект работы – особенности обучения русским глаголам. 

Предмет работы – особенности обучения русским глаголам движения 

носителей английского языка. 

Материал работы – теоретическая литература, учебники русского языка 
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как иностранного, статьи, материал эксперимента. 

Результаты практическая ценность проведенного исследования состоит в 

том, что его результаты могут найти применение в вузовских курсах английского 

и русского языков как иностранных, в лекционных курсах общего языкознания, 

лексикологии английского и русского языков. 

Методы исследования: 

-описательный (при анализе теоретической литературы); 

- сопоставительный (прианализе учебников пособие и анализе ошибок 

учащихся); 

- моделирования (при составлении упражнений и контрольной работы). 

-статистический. 

Работа состоит из введения, трёх глав, заключения и списка 

использованной литературы. 

В первой главе описывается функционирование глаголов движения в 

современном русском и английском языках. 

Во  второй  главе  рассматриваются трудности изучения русских глаголов 

движения англоязычными студентами. 

В третьей главе представлены особенности обучения глаголам движения 

англоговорящих студентов. 

В заключении обобщаются результаты исследования. 

Практическая значимость работы. Результаты работы могут быть 

использованы в практике преподавания русского языка как иностранного. 

Апробация работы. Результаты исследования были представлены на V 

Международной молодежной олимпиаде по методике преподавания русского 

языка в 2020 году, получен диплом второй степени в номинации «Обучение 

русскому языку как иностранному вне языковой среды» среди бакалавров и 

магистрантов. 
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ГЛАВА 1. ГЛАГОЛЫ ДВИЖЕНИЯ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

1.1 Глаголы движения в современном русском языке 

Глаголы движения принадлежат к ряду наиболее значимых единиц 

естественного языка. Психолингвисты Г. Миллер и Ф. Джонсон-Лэрд обратили 

внимание на то, что данная группа быстро и легко усваивается маленькими 

детьми несмотря на то, что для взрослого изучение этой темы может вызвать 

множество трудностей, что неоднократно отмечали исследователи в сфере 

лингводидактики и РКИ. Кроме того, лексемы движения являются частотными, 

и эти факты позволили ученым-психолингвистам сделать вывод, что глаголы 

движения являются “самыми глагольными среди глаголов”[28]. 

В работе Валгина Н.С написано, что глагол - разряд слов, которые обозначают 

действие или состояние предмета как процесс. Слово «процесс» в данном 

употреблении имеет широкое значение; под этим словом понимается трудовая 

деятельность, движение, деятельность органов чувств, мышление, физическое и 

душевное состояние, изменение состояния (строить, ходить, слышать, 

мыслить, спать, тосковать, слабеть и т.п.).По Н. Соколову, глагол 

– знаменательная часть речи, называющая действие или состояние как процесс и 

отвечает на вопрос “что делать, что сделал, что сделает”[24]. Большинство 

русских лингвистов при определении глагола всегда добавляют к нему слово 

"движение" в силу своеобразия русских глаголов движения в отличие от 

английского определения глагола. Большинство английских ученых определяют 

глагол как действие или состояние бытия. Это четко очерчивает важность 

изучения русских глаголов движения в качестве иностранного студента. 

При изучении глаголов движения у многих лингвистов есть разные 

представления о том, сколько существует пар глаголов движения. Так, в работе 

А.В. Исаченко выделяет 17 соотносительных пар глаголов движения: идти – 

ходить, ехать – ездить, бежать – бегать, везти – возить, гнать – гонять, 

гнаться – гоняться, катить – катать, катиться – кататься, лезть – лазить, 
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лететь – летать, нести – носить, нестись – носиться, плыть – плавать, ползти 

– ползать, тащить – таскать, тащиться – таскаться, вести – водить [22]. 

Другие лингвисты традиционно выделяют 14 пар глаголов движения. 

Глаголы движения в русском языке имеют разнообразные значения, о чём 

свидетельствуют данные словарей. 

Например, в 17-томном «Словаре современного русского литературного 

языка» для глагола идти приводится 26 значений, ходить – 14, нести-12, носить 

– 9, бежать – 6, бегать – 4, вести – 6, водить – 6 и т.п. 

В «Русский язык: энциклопедия» Караулова глаголы движения имеют 14 пар 

глаголов несовершенного вида, обозначающих перемещение: идти - ходить, 

бежать - бегать, ехать - ездить, лететь - летать, плыть - плавать, тащить -

таскать, катить- катать, нести - носить, вести - водить, везти - возить, 

ползти - ползать, лезть - лазить (и лазать) брести - бродить и гнать 

— гонять. [11]. Выделение этих глаголов в особую группу объясняется как 

близостью их лексических значений, так и общими словообразовательными и 

грамматическими свойствами, отличающими их от остальных глаголов. Первые 

члены каждой из перечисленных пар (т. н. глаголы однонаправленного 

движения) обозначают действие, совершаемое в одном направлении и за один 

приём (без перерывов), вторые члены (глаголы разнонаправленного движения) 

обозначают действие, совершаемое в разных направлениях или регулярно 

повторяющееся, ср.: Он идёт в парк и Он ходит по комнате, Он каждый день 

ходит в лес; Мы несём брёвна и Мы носим брёвна в сарай, Она всегда носит 

тяжёлые сумки. В формах прошедшем времени глаголы разнонаправленного 

движения могут обозначать действие, совершённое в двух направлениях - туда и 

обратно: Он сегодня ходил в банк; в этих контекстах разнонаправленные глаголы 

могут обозначать ту же ситуацию, что и глаголы совершенного вида (ср. Он 

сегодня сходил в банк), отличаясь только отсутствием обязательного указания на 

однократность действия. 
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Из работы Б.В Куриленко мы узнали, что русском языке с глаголами 

движения взаимодействуют около 20 продуктивных приставок (в-, вы-, за-, по-, 

при-, у...), которые ещё больше усложняют изучение этой темы.[12].Свободное 

употребление глаголов движения в речи иностранных студентов связано с 

видовыми различиями глаголов. Так, например, глаголы однонаправленного и 

разнонаправленного движения являются глаголами несовершенного вида, но при 

присоединении префиксов они меняют лексическое значение и 

противопоставляются по видам. Префиксальные глаголы однонаправленного 

движения становятся глаголами совершенного вида, а разнонаправленные не 

меняют вид и остаются глаголами несовершенного вида. 

Л.С Корчикна также писала, что в современном русском языке с парными 

глаголами движения взаимодействуют около 20 продуктивных приставок: в-, вз-

, вы-, за-, из-, до-, над-, обо-, на-, от-, пере-, под-, по-, про-, при-, у-, с-, раз- [9]. 

Исследователи подсчитали, что на базе русских глаголов движения появляется 

около двухсот приставочных образований. Но роль приставок в производных 

глаголах движения неодинакова, так как сочетаемость приставочных глаголов 

движения в основном зависит от специфики приставки. 

 
1.2. Глаголы движения в современном английском языке 

Во всем мире понимание языка предполагает быстрый и разносторонний 

доступ к информации, хранящейся в долговременной памяти и используемой в 

повседневном взаимодействии. Благодаря своей динамичной природе, он 

становится все более интересным предметом в исследованиях. Английский язык, 

лингва франка развивается в большинстве государств в связи с текущим спросом 

на информацию и необходимостью подключения к глобальному интернету. Он 

остается родным языком почти 400 миллионов человек. Он также стал важным 

инструментом для научных кругов. 

Взаимодействие между языком и действием становится все более интересной 

темой исследования. Несколько исследований показали, что обработка глаголов 

действия вызывает автоматическую активацию 
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кортикальных моторных систем соматотопическим образом 

(Kiefer&Pulvermuller, 2012). Яцкович (1999) утверждает, что практически 

невозможно создать последовательную жесткую систему лексических 

соответствий между английскими адвербиальными частицами и русскими 

приставками, не сталкиваясь с многочисленными дискуссионными 

проблемами.[31]. 

В английском языке один глагол может выражать несколько значений. 

Однако в русском языке значение и само слово меняются при употреблении 

разных предлогов. Овладение русским языком требует глубокого и 

интенсивного изучения понятия глаголов движения. Считается, что глаголы 

движения являются одним из самых сложных понятий в русском языке. Однако 

это важный вопрос, так как глаголы движения являются одними из наиболее 

часто используемых в любом языке и в настоящее время существуют сотни 

выражений с этими глаголами, которые можно услышать довольно часто в 

русском языке. Нет нужды говорить, что еще труднее овладеть этими глаголами, 

когда они имеют переносное значение. Поэтому целью данной работы является 

демонстрация важности изучения переносных значений русских глаголов 

движения и доказательство того, что процесс обучения студентов этим глаголам 

более эффективен при сравнении их с английскими эквивалентами. 

Глагол движения, как следует из названия — это просто глагол, который 

переносит вас из одного места в другое, например, глаголы «идти», «ходить», 

«бегать», «плавать» или «летать». Русский лингвист Константин Снежко 

(2008) видит глаголы движения, такие как Go-go (идти), go-go (идти) и их 

эквиваленты в английском языке указывает, что усвоение глаголов движения 

вызывает много трудностей у студентов, так как эти глаголы в русском языке 

отличаются от других языков, на которых студенты могут свободно говорить. 

[33].Некоторые ученые также считают, что одной из самых сильных 

отличительных черт русских глаголов является то, что они существуют в парах. 

Хотя  пара  глаголов  идти-  ходить  и  ехать-  ездить  принадлежат  к  разным 
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корневым группам, они указывают на одну и ту же реальность. Эти глаголы 

соответствуют английскому слову to go, но способны выражать 

противоположные значения, такие как drive, walk, swim, give, climb и fly. На самом 

деле, в русском языке нет такого слова, как английское go. Вместо этого русские 

всегда указывают, как они куда-то идут. Существует список трудностей, с 

которыми могут столкнуться студенты или преподаватели при изучении 

глаголов движения 

Глаголы движения усложняют видовую систему, вводя подтипы 

несовершенного вида в виде разнонаправленности и одно направленности 

(Каган, 2010). Основываясь на предыдущих аргументах Форсайта, Каган недавно 

предложил вернуться к описанию направления движения как признака 

"детерминированных" глаголов движения, что означает, что оно может 

относиться только к одному действию, которое имело место конкретно в одно 

время (Forsyth 1970, Kagan, 2010:). Детерминированные несовершенные 

глаголы, такие как глагол однонаправленного движения, способны выражать 

привычное движение, но гораздо чаще служат одной из частей истории, подобно 

английскому прогрессивному (Kagan 2010). Три почти идентичных предложения 

используют различные формы глагола, и они показывают диапазон именно того, 

что глаголы движения могут означать. 

Студенты узнают, что совершенный аспект означает завершенное действие, 

но когда они рассказывают о движении; теперь это разнонаправленный, 

несовершенный глагол, который предполагает действие и его обращение, и 

таким образом обозначает новый вид завершенного процесса. На самом деле 

несовершенные глаголы движения “совместимы как с целенаправленным, так и 

с логическим описанием событий”, что вызывает много путаницы (Каган 2010). 

Принципиально трудно (и утомительно) сказать студенту, что его невинная 

ошибка создает несколько возможных контекстов, которые, хотя и полностью 

грамматические, будут звучать для носителей русского языка как несвязные 

ответы на определенный вопрос или которые построят несвязную структуру для 

истории, которую они пытаются рассказать. 
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ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 1 

 
1. Глаголы движения играют важную роль в изучении русской грамматики. 

2. Одной из самых отличительных черт русских глаголов является то, что они 

существуют в парах. 

3. В русском языке с глаголами движения взаимодействуют около 20 

продуктивных приставок. Употребление приставки с русским глаголом 

движения может изменить значение глагола. 

4. Глаголы движения в русском и английском языке имеют переносные 

значения. 

5. В отличие от русского языка в английском языке большинство значений, 

связанных с движением, передают два глагола движения "to go" и "to come“ 
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ГЛАВА 2. ТРУДНОСТИ ИЗУЧЕНИЯ РУССКИХ ГЛАГОЛОВ 

ДВИЖЕНИЯ АНГЛОЯЗЫЧНЫМИ СТУДЕНТАМИ 

 
2.1. Понятие «ошибка» в методической литературе 

 

По академическому толковому словарю С.И Ожегов “ошибка” - это 

неправильность в действиях мыслях. Типичная ошибка: нарушение нормы речи, 

повторяющееся у значительной части учащихся либо у одного ученика и 

вызванное недостаточной форсированностью тех или иных речевых механизмов. 

(https://methodological_terms.academic.ru) [18]. 

Новый словарь методических терминов и понятий Азимова Э. Г., Щукина А. 

Н [28] дает такое определение ошибке: 

ОШИБКА. Отклонение от правильного потребления языковых единиц и 

форм. Результат ошибочного действия учащегося. ошибка классифицируются по 

аспектам языка (фонетические, лексические, грамматические) и видам речевой 

деятельности (понимание иноязычной речи, говорение, чтение, письмо). Авторы 

отмечают, что особый класс ошибок составляют социокультурные ошибка, 

являющиеся следствием социокультурного восприятия и оценки. Под 

типичными ошибка относят определенные типы повторяющихся регулярных 

ошибок. Причины ошибок авторы видят в межъязыковой и внутриязыковой 

интерференции либо в причинах дидактического характера. Межъязыковые 

ошибки возникают под влиянием родного языка и отражают особенности 

процесса овладения иностранным языком, ход этого процесса и влияние ранее 

усвоенных явлений изучаемого языка на новый материал. В зависимости от 

влияния ошибки на понимание и построение высказывания построена 

классификация ошибок: «сильные» (коммуникативные),   абсолютно 

затрудняющие   понимание   высказывания   и 

«слабые» ошибки (localerrors), слабо влияющие на понимание. Анализ, 

исправление и предотвращение ошибки – важное условие овладения языком     в 

соответствии   с   его   нормами.  Так,   при   отработке   произношения  звука, 
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автоматизации употребления грамматической структуры исправления 

необходимы, поскольку в противном случае будет сформирован некорректный 

навык. При высказывании в ситуации общения исправлять нужно ошибки, 

которые искажают мысль, нарушают коммуникацию. 

При употреблении глаголов движения также необходимы исправления 

ошибок, так как такие ошибки ведут к недопониманию информации. 

В зарубежной методике для обозначения ошибочных действий учащихся 

наряду с термином error используется термин mistake, который определяется как 

ошибка (оплошность), представляющая собой отклонение от нормы в потоке 

речи вследствие усталости, рассеянности и т. п., когда возможна само коррекция 

ошибки со стороны участников общения. Такое различие между двумя типами 

ошибок, обозначаемых разными терминами, было предложено С. П. Кордером 

(Corder, 1993). В учебной литературе различия между двумя типами ошибок 

часто не дифференцируется. Коррекция учителем состоит не только в 

исправлении ошибок учащихся, сколько в организации дополнительной работы 

с единицами языка, которые вызывают у учащихся затруднения. При оценке 

уровня владения языком, помимо чистоты речи, т. е. количества и характера 

ошибка следует  учитывать  соотношение  их количества с общим объемом 

высказывания на иностранном языке, т. е. 

«плотность ошибок» (Мусницкая, 1996).[7] 

Ошибки могут быть грамматическими, лексическими, синтаксическими, 

коммуникативными или стилистическими. Но грамматические ошибки 

включают в себя нарушение норм образования грамматических форм слов 

разных частей речи, нарушение правильного употребления предлогов в глаголах 

движении, неправильный выбор глагол может стать причиной различных 

речевых ошибок, неправильное употребление видовременных форм глаголов и 

так далее. 

Речевые ошибки в иностранном языке могут возникать под влиянием ряда 

факторов: 

• лингвистических (идиоматичность систем каждого из языков); 



14  

• психологических (интерференция навыков, сформированных на 

родном языке или изученном ранее первом иностранном языке, и навыков, 

формируемых на изучаемом языке); 

• психолингвистических (взаимосвязь и взаимозависимость в сознании 

билингва процессов восприятия языковых единиц и их реализации); 

• методических (выбор обучающих приемов и способов). 

Известно, что речевое действие занимает особое место в общей структуре 

действий: «…действие, в котором система языка реализуется как средство 

общения, – это речевое действие, а навыки, лежащие в основе его 

функционирования, – речевые навыки» (Алхазишвили 1988: 100). 

C точки зрения психолингвистики классифицировать ошибочные речевые 

действия можно следующим образом: 

• собственно ошибочные речевые действия, т. е. действия, по тем или иным 

причинам неуместные в данной ситуации; 

• ошибочное программирование речевого действия; 

• ошибки в звене реализации программы высказывания, т. е. ошибочные 

операции; 

• ошибки, связанные с моторным программированием речи и его 

реализацией (Леонтьев 1970; Трусова, Цветкова 1972: 95). 

Ошибочные речевые действия могут различаться по степени допустимости/ 

недопустимости в зависимости от этапа обучения. Ошибки, возникающие в речи 

обучаемых после изучения тех или иных явлений, считаются недопустимыми и 

являются доказательством отсутствия прогресса в изучении иностранного языка. 

Из-за недостаточного уровня подготовки учащийся осуществляет ошибочные 

речевые действия, вызванные незнанием языковых правил или их 

игнорированием. Такие речевые действия учащихся могут быть обусловлены 

просчетами в организации обучения, когда либо не создается мотивационная 

основа для усвоения языковых явлений, либо не оптимальна организация 
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учебного материала, либо неэффективны корректирующие педагогические 

стратегии. 

Учащиеся могут использовать определенные стратегии, которые ведут к 

ошибкам: 

 сверх генерализацию (выход за рамки определенного правила из-за не 

различения сходных явлений), 

 игнорирование ограничений на применение правила – аналогию 

(распространение правила на контексты, в которых оно не 

употребляется в Я2), 

 неполное применение правила (нежелание осваивать более сложные 

структуры, считая достаточным для коммуникации использование 

относительно более простых правил), 

 формирование ошибочных гипотез по поводу изучаемых языковых 

явлений (результат неверного понимания характеристик, специфичных 

для языковых явлений Я2) и т. д. 

 
 

2.2 Типы ошибок 

В методике выделяются разные виды ошибок: 

Морфологические ошибки объясняются нарушениями правил образования 

различных форм слова. Ошибки объясняются именно незнанием особенностей 

склонения слов части речи. 

Фонетические ошибки составляют самую многочисленную группу 

погрешностей, связанную с нарушениями норм ударения. 

Синтаксические ошибки самой распространенной синтаксической ошибкой 

является нарушение норм управления. 

Грамматические ошибки (неправильное формообразование, нарушение 

системных свойств формообразовательной системы у разных частей речи): 

а) нарушение норм формообразования имен существительных: 
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1) образование формы винительного падежа неодушевленного 

существительного, как у одушевленного 

2) образование формы винительного падежа одушевленного 

существительного, как у неодушевленного 

3) изменение рода при образовании падежных форм: 

4) склонение несклоняемых существительных 

5) образование форм множественного числа у существительных, 

имеющих только единственное, и наоборот. 

б) нарушение норм формообразования имен прилагательных: 

1) неправильный выбор полной и краткой форм 

2) неправильное образование форм степеней сравнения 

3) нарушение норм формообразования глагола 

4) нарушение образования деепричастий и причастий 

5) нарушение норм образования форм местоимений. 

Лексические ошибки (нарушение лексических норм, т.е. норм 

словоупотребления и лексико-семантической сочетаемости слова). Лексические 

ошибки проявляются в нарушении сочетаемости (т.е. на уровне семантики 

словосочетания, реже - предложения): а) употребление слова в несвойственном 

ему значении б) нарушение лексико-семантической сочетаемости слов. в) 

приписывание переносного значения слову, не имеющего его в системе 

литературного язык г) неразличение оттенков значений синонимов д) смешение 

значений паронимов е) не снимаемая в предложении многозначность. 

Для нашего исследования особенно важны ошибки, связанные с 

употреблением глаголов и предлогов. Ошибки на уровне предлогов - нарушение 

норм употреблении важных предлогов. При изучении глаголов движения 

русского языка некоторые предлоги сочетаются с конкретными глаголами. 

а) нарушение соответствующих предлогов. 

б) нарушение приставок, которые присоединяются к глаголам, что облегчает 

придание правильного предлога. 
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2.3. Исследование частотных ошибок при употреблении глаголов 

движения 

В эксперименте участвовали 18 англоговорящих студентов, которые учатся 

по программе подготовки к поступлению в вуз на кафедре русского языка как 

иностранного Института лингвистики и международных коммуникаций Южно- 

Уральского государственного университета. Уровень владения русским языком 

как иностранным у этих студентов – базовый уровень, А2-В1. 

Это задание было предложено для понимания глаголов движении в русском 

языке. Текст был предъявлен в письменном виде, причем она был разбит на три 

части. Ответы испытуемых также фиксировались в письменном виде. Студенты 

давали ответы на русском языке. 

Первое упражнение представляет выбор глаголов движения, различающихся 

значением «пешком» и «на транспорте», второе упражнение дает нам выбор 

однонаправленного и разнонаправленного движении и третье представляет 

глаголом движения с приставками. 

Задание, предлагавшееся испытуемым, находится в Приложении 1. 

В количественном отношении были получены следующие данные: 

большинство студентов не столкнулись трудностями при выполнении первого 

упражнения, так как оно было самым простым. Они могли идентифицировать 

глаголы движения с различными видами транспорта и пешком. Когда вид 

транспорта не был указан, но расстояние было, им было легко выбрать 

правильный ответ. Всего в первом упражнении было 10 ошибок (6.94%). 

Примеры предложений с ошибками. 

4. Она каждый день (ходит/ ездит) в последнюю деревню на велосипеде. 

5. Почему она никогда не (ходит/ ездит) на лифте? 

7. Вчера они (ездили/ ходили) на дачу на электричке. 

Большинство студентов 44.4% провалили вопрос № 5 (Почему она никогда не 

(ходит/ ездит) на лифте?). Мы пришли к выводу, что многие из них не получили 

правильный ответ из-за слова "лифт" (это вид транспорта). Студенты 

предположили, что лифт не был точным видом транспорта, в отличие от 
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автомобиля, поезда, самолета и других. Другие виды транспорта имели лицо, 

которое направило их, но это не относится к использованию лифта, например, с 

одного этажа здания на другой. 

Второе упражнение включало в себя однонаправленные и 

разнонаправленные глаголы движения. Здесь респондент должен распознать 

однонаправленные и разнонаправленные глаголы движения. Это упражнение 

было немного сложнее, чем первое в том смысле, что не было никакого вида 

транспорта. Всего в этой задаче было 18 ошибок (20%). 

Примеры предложений с ошибками. 

2. Смотри, она ..... на работу на своей новой машине! Она уже полчаса ..... 

на велосипеде вокруг футбольного поля. (едет/ездит) 

3. Куда по-твоему ..... этот самолет? этот вертолет уже 20 минут ..... 

над нашим домом. (летит/летает) 

5. Смотри, эта акула ..... вокруг нашей лодки и все время сужает круги. 

Куда, по-твоему,..... этот теплоход? Наверное в ....... Турцию. 

(плывет/плавает) 

Вопрос № 3(куда, по-твоему..... этот самолет? этот вертолет уже 20 

минут ..... над нашим домом. летит/летает)оказался самым сложным, потому 

что большинство студентов поняли его неправильно. это связано с их 

неспособностью различать данные глаголы. Во-вторых, они не смогли 

применить функции разнонаправленных глаголов движения. "Уже 20 минут над 

домом" указывает на то, что самолет летает из одного конца в другой, то есть 

туда и обратно. 

В большинстве случаев иностранные студенты всегда сталкиваются с 

проблемами в определении глаголов движения с приставками. Это происходит в 

результате отсутствия приставок в английских глаголах движения. В третьем 

упражнении была допущена в общей сложности 41 ошибка (18.98%). 

Примеры предложений с ошибками 

Друзья .....(62)..... к метро  ровно в  9 часов. Они  .....(63)..... в  метро, сели в 

вагон и .....(64)..... . Они .....(65)..... до станции метро КИЕВСКАЯ , ..... 
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(66)..... из вагона и .....(67)..... на вокзал. Когда друзья .....(68)..... к вокзалу, 

они увидели книжный магазин. Они решили ....(69)...... туда и купить 

журналы, чтобы читать их в поезде. 

Можно сделать вывод, что это самая трудная часть в изучении глаголов 

движения для англоговорящих. Наибольшее количество ошибок было 

зафиксировано в номере 61 (44.4%)(В пятницу вечером три друга договорились, 

что в субботу они поедут отдохнуть за город, потому что они всегда .....(61)..... 

отдыхать вместе поехали/ ходил ездят). Хотя слово всегда было четко указано, 

но прохождение понимания произошло в прошлом, как для слова раньше, 

поэтому большинство студентов выбрали второй вариант в качестве ответа. Им 

неизвестно, что независимо от вопроса слово всегда будет иметь свое действие. 
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ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 2 

1. Как уже было отмечено ранее, ошибки в письменности или в устной речи 

могут возникать по разным причинам и в разных языковых обстановках. 

Некоторыми из причин возникновения ошибок являются недопонимание 

значения слова или глагола, лексическая несовместимость и иногда 

неправильный выбор синонимов. Например, глаголы “выйти” и “уйти” имеют 

одинаковое значение, но используются в разных контекстах. Неразличение 

значения контекста ведет к ошибкам в использовании русских глаголов 

движения. 

2. Понимание значения приставочных глаголов - трудная задача для 

носителей английского языка, изучающих русский язык. Многие 

англоговорящие студенты после нескольких лет изучения языка сталкиваются с 

трудностями в использовании русских глаголов движения с приставками так, как 

такие префиксы, как "вы, в, при, под, об(о), пере, за” и так далее не имеют 

английских эквивалентов. 

3. Использование однонаправленных и разнонаправленных глаголов 

движения трудно студентам, говорящим на английском и проходящим курс 

русского языка, что происходит в результате отсутствия таково понятия в 

английском языке. 

4. Различение движения на транспорте или пешком не представляет 

трудности для англоговорящих студентов. 
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ГЛАВА 3. ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ ГЛАГОЛАМ ДВИЖЕНИЯ 

АНГЛОГОВОРЯЩИХ СТУДЕНОВ 

 
3.1. Общие вопросы методики обучения русским глаголам движения 

иностранных студентов 

Известно, что одной из важнейших тем при изучении иностранного языка 

являются глаголы. В русском языке система глаголов движения полностью 

отличается от английских глаголов движения, что затрудняет ее усвоение для 

иностранных студентов, изучающих русскую грамматику. Глагол занимает 

важное место в семантической структуре предложения. 

Л. В Сычёва [12] писала, что “тема глаголы движения вызывает большие 

трудности у иностранных студентов изучающих русский язык”. Эти трудности 

связаны с 1) богатством лексических значений глаголов движения; 2) 

необходимостью разграничивать обозначение движения с помощью транспорта 

и без него; 3) наличием бесприставочных и приставочных глаголов движения; 

4) существованием среди приставочных глаголов несовершенного вида 

глаголов, обозначающих однонаправленное и ненаправленное, однократное и 

повторяющееся движение; 5) среди приставочных глаголов - употреблением 

парных и не соотносительных по виду глаголов, глаголов с различными 

многочисленными приставками, часто довольно близкими по значению. 

В работе Н. В Гужовой написано, что опыт работы с иностранцами 

показывает, что ошибки проистекают не столько от непонимания значения 

формы глаголов движения, сколько от смешения форм, на первый взгляд 

близких, но совершенно различных по своему употреблению.[22]. 

Мы пришли к выводу, что чаще всего наблюдается смешение форм: двух 

приставочных глаголов движения (пришел – вышел), приставочного и 

бесприставочного глаголов одного вида (приезжал – ездил), приставочного и 

бесприставочного глаголов разных видов (ездил – съездил; не съездил — не 

поехал). В работе И. В Сыпуновой показано, что на элементарном уровне даются 

глаголы идти – ходить – пойти, ехать – ездить – поехать для 
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обозначения движения в настоящем, прошедшем и будущем времени, а также 

употребление глаголов прийти / приехать в ограниченном наборе (пришёл / 

приехал откуда). На базовом уровне вводятся глаголы движения, обозначающие 

различные виды движения: идти – ходить, ехать – ездить, бежать – бегать, 

плыть – плавать, лететь – летать, нести – носить, везти – возить, вести – 

водить. На уровне А2 уже вводятся глаголы движения с приставками: по-, при-

, у-, в(о)-, вы-, под-, от-, пере-, до-. На базовом уровне изучаются формы 

несовершенного и совершенного вида глаголов движения с приставками и 

особенности их употребления. [1]. 

Так, в работе А.В. Исаченко глаголы движения представлены 17 

соотносительными парами: бежать - бегать, везти - возить, гнать -гонять, 

гнаться - гоняться, ехать - ездить, идти - ходить, катить - катать, катиться 

-кататься, лезть - лазить, лететь - летать, нести - носить, нестись - 

носиться, плыть -плавать, ползти - ползать, тащить - таскать, тащиться - 

таскаться, вести - водить. Другие лингвисты традиционно выделяют 14 пар 

глаголов движения. [22]. 

По мнению Л. В Сычёвой [22] можно выделить четыре основных этапа в 

процессе изучения глаголов движения, когда преподаватель учит иностранных 

студентов. 

1. На первом этапе, то есть на элементарном уровне, когда студенты изучают 

винительный падеж направления, вводятся глаголы идти, ходить, пойти (Я иду 

в магазин; Вчера я ходил в театр; Завтра я пойду в университет). На этом этапе 

объясняется лексическое значение данных глаголов. Даются сведения о том, что 

глагол идти обычно используется в настоящем времени (Куда ты идёшь 

сейчас? - Я иду на работу), пойти содержит указание на будущее время (Куда 

вы пойдёте завтра? Завтра я пойду в парк), ходить употребляется в настоящем 

времени для обозначения повторяющегося движения (Каждый день я хожу в 

университет), а в прошедшем времени (Куда ты ходил вчера? - Вчера я ходил 

в театр) совпадает по значению в предложении «Вчера мы были в театре». 
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По этому же образцу на первом этапе вводятся глаголы ехать, ездить, 

поехать с объяснением различий в способах совершения действия: идти 

пешком, а ехать на автобусе, машине и т.п. 

2. На втором этапе изучаются основные глаголы движения без приставок. 

Эту тему целесообразно вводить в конце элементарного курса, когда будут 

пройдены основные значения падежей. При изучении основных глаголов 

движения без приставок даётся список соотносительных глаголов 

однонаправленного и разнонаправленного движения и объясняется различия в 

характере движения. 

3. На третьем этапе (А2 и Б1) изучаются глаголы движения с приставками. 

На основе рассмотренных глаголов с помощью приставок образуются 

производные, значения которых зависят от словообразующей приставки. При 

этом от группы глаголов однонаправленного движения образуются глаголы 

совершенного вида (выйти, вынести, вылететь и др.), а от группы глаголов 

ненаправленного движения - глаголы несовершенного вида (выходить, 

выносить, вылетать и др.). Необходимо объяснить студентам не только 

значения, придаваемые глаголам движения каждой приставкой, но и вопрос, 

который ставится после глагола движения с данной приставкой, и предложно- 

падежные формы, употребляемые после этого глагола. В процессе объяснения 

можно попросить студентов перевести на родной язык значения этих глаголов. 

И. В Сипунова также писала, что при изучении РКИ от уровня А2 до уровня 

В1 обобщаются значения глаголов движения с приставками несовершенного и 

совершенного вида, дополняются значения глаголов движения с приставками 

до-, про-, за-, об-/ обо-, пере-. Глаголы движения в переносном значении даются 

в ограниченном наборе (Прошло два года. Пришла весна). [1]. 

4. На четвёртом этапе (от уровня Б2) изучаются переносные значения 

глаголов движения. От исходного значения глаголов (движение человека в том 

или ином направлении) образуется значение движения вообще: поезд идёт, часы 

бегут, снег идёт, время летит, мысли летят одна за другой, молоко убежало. 
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В работе И. В Сипуновой мы увидели, что употребление глаголов движения 

в переносном значении ни на элементарном уровне, ни на базовом уровне не 

изучаются, однако к этому времени начинается активное изучение языка 

специальности (научного стиля речи) и специальных предметов на русском 

языке (истории, права, обществознания), в которых используются глаголы 

движения в переносном значении. По нашему мнению, обучающимся, 

овладевшим БУ, следует сказать о глаголах движения в переносном значении, 

употребляемых в устной речи преподавателя. Это слова-сигналы, которые 

помогают студентам лучше понимать порядок изложения урока или лекции (на 

предвузовском этапе все же о такой форме занятий, как лекция, продолжающаяся 

полтора часа, говорить не приходится; это, скорее, элементы лекции, урок-

беседа): речь идёт = говорится о чём?; переходим/перейдём к следующему 

вопросу = лектор начинает говорить о следующем вопросе; мы подошли к 

вопросу = сейчас мы будем говорить о чём? и др . 

Изучение глаголов движения в переносном значении на занятиях по РКИ в 

работе И. В Сипуновой могут быть такими: 

- идти (речь идёт о чём) 

- прийти (кто пришёл к чему, к какому выводу) 

- подойти (кто подошёл к чему, к какому вопросу) 

- перейти (кто переходит к чему, к какой части) 

- исходить (кто исходит из чего, из какой теории) 

- сходиться (кто сходится в чём, в каком вопросе) 

- входить (что входит во что) 

- вводить (кто вводит что, какой термин, какое понятие) 

- привести (кто приведёт что, приведём примеры) 

- сводиться (что сводится к чему, к какой идее) и некоторые др. 

В работе Л. В Сычёвой [22] рассмотрены глаголы движения в переносных 

значениях, которые относятся к физическим и психическим состояниям 

человека, например, прийти в себя, выйти из-себя. Методист предлагает 

обучающимся разучивтаь устойчивые сочетания, пословицы и поговорки с 
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глаголами движения. Например, Аппетит приходит во время еды; Язык до 

Киева доведёт; Не учи рыбу плавать. В ходе работы над различными текстами 

важно обращать внимание учащихся на употребление глаголов движения в том 

или ином прямом или переносно значении, так как сфера их употребления 

чрезвычайно широка. 

В работе Л. В Сычёвой предложены следующие типы тренировочных и 

игровых заданий и упражнений для успешного закрепления правильного 

употребления грамматических форм: 

1) Вставьте в текст вместо точек подходящий глагол движения; 

2) Выпишите из прочитанного текста все глаголы движения; 

3) Опишите картинку, используя глаголы движения; 

4) Объясните, как пройти или проехать в библиотеку, университет и т.д. 

5) Отыщите нужный предмет с помощью указаний, данных с 

использованием глаголов движения; 

6) С помощью маршрутной карты расскажите о процессе своего движения и 

т.д. 

В работе Н. В Гужовой показано, что авторскому коллективу удалось создать 

полноценный компьютерный тренажер на тему «Глаголы движения в русском 

языке», который прост не только в создании, но и в предъявлении студентам. [9]. 

Автор отмечает, что возможности тренажера практически не ограничены, а при 

должной теоретической базе, он может работать и как самостоятельный учебник. 

Разработанный ими тренажер предназначен для планомерного обучения 261 

иностранных граждан русского языку в рамках конкретной темы. Упражнения, 

представленные в тренажере, разделены по уровням владения русским языком, 

согласно требованиям Министерства образования и науки Российской 

Федерации. 

Что касается уровня С2 и выше, комплекс упражнений не представлен, так как 

владение языком на данном уровне предусматривает практически свободное 

владение языком (уровень билингва). 
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На каждый уровень (А2, В1, В2, С1) созданы 100 тренировочных заданий в 

формате викторины (JQuiz) и 50 контрольных заданий в формате открытого 

ответа (JClose). 

После анализа требований к уровням владения языком было выделено 

приоритетное  направление   для   создания   тестов   под   конкретный   уровень. 

Существующие пособия по глаголам движения не представляют собой 

подготовительного материала к сдаче государственного экзамена, они 

способствуют пониманию темы, однако для тренировки будут однообразными и 

плохо воспринимаемыми студентами. В противовес печатным пособиям, 

программа HotPotatoes имеет множество функций, дающих возможность 

преподавателю сформировать достаточный комплекс упражнений, 

позволяющий подготовить студентов к экзамену без чрезмерного использования 

аудиторных часов. 

 
3.2. Анализ учебников и учебных пособий по русскому языку как 

иностранному 

Мы проанализировали 8 учебников с целью рассмотреть способы 

предъявления грамматического материала и систему упражнений при изучении 

глаголов движения. 

Таблица 1 

Отражение темы глаголов движения в учебниках РКИ 
 
 

Учебник Уровень глаголы Упражнения переносное 

значение 

Дорога в 

Россию 

А2 пойти, 

поехать, 

прийти, 

приехать, 

уйти, 

уехать, 

Имитативное 

упражнение 

(сколько?) 

 

Подстановочное 

упражнение. 

нет 
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  идти, (вставьте глаголы  

ходить, идти, ходить, 

ехать, ехать, ездить.) 

ездить. -привет, Антон! Ты 

приходить куда ...... ? 

, -Я ....... в бассейн? 

приезжать, -Ты каждый 

подходить день ....... в бассейн? 

, -нет, что ты, я ...... 

подъезжат в бассейн только 2 

ь, раза в неделю. 

подойти,  

подходить Трансформационное 

, упражнение. 

подъехать. (прямая/ косвенная 

 речь) 

 Антон: - Том, куда 

 ты идёшь? 

 Том: - я иду в 

 столовую 

 Антон спросил 

 Тома, куда он идёт. 

 Том ответил, что 

 он идёт в столовую. 

  

Репродуктивное упр 

 ажнение 

Русский сезон А1 идти, 

ехать, 

ходить, 

Имитативное 

упражнение 

(прочитайте 

-дождь идёт 

-время 

быстро 
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  пойти, 

поехать, 

ездить, 

приехать 

стихотворение. 

Скажите, куда едут 

утром мама, папа, 

сын и его друг?) 

идёт 

-снег идёт 

-вот идёт 

наш автобус 

и т. д. 

 Трансформационное 

упражнение 

(прочитайте 

предложения и 

задайте вопросы к 

выделенным словам) 

Я еду в Россию, 

потому что я 

работаю в Россию- 

куда ты едешь? Где 

ты работаешь? 

 

  

Репродуктивное 

упражнение 

(прослушайте 

диалог Наташи и 

Роберта. Скажите 

где они 

разговаривают) 

 

Дорога в В1 Глаголы Подстановочное -дождь идёт 

Россию   движения упражнение -время 

(первый   без (восстановите быстро 

уровень I)   приставок: диалоги используйте идёт 

   идти, глаголы справа) -снег идёт 

   ходить, -покажите ваш -вот идёт 
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  ехать, 

ездить, 

бежать, 

бегать, 

лететь, 

летать, 

плыть, 

плавать 

 
Переходн 

ые 

глаголы 

движения 

без 

приставок: 

нести, 

носить, 

везти, 

возить, 

вести, 

водить 

багаж! Что вы ...? 

(везти, возить) 

(восстановите 

предложения. 

Выберите 

правильный 

вариант) 

-каждый день в 

Москву...  тысячи 

туристов. 

(приезжают, 

доезжают) 

 
Репродуктивное 

упражнение 

(посмотрите на 

рисунки и сделаете к 

ним подписи 

используйте глаголы 

нести, вести, везти) 

наш автобус 

и т. д. 

 
-Тебе так 

идёт новая 

причёска. 

-Ему 

повезло. Он 

выиграл 

миллион 

рублей. 

-он ведёт 

себя хорошо 

и т. д. 

 

Глаголы 

движения 

с 

приставка 

ми: при-, 

под(о)-, 

пере-, 

в(о)-, вы-, 

(прослушайте 

объявления. 

Скажите, где вы 

можете   их 

услышать или 

увидеть) 

- наш поезд отходит 

через 5 минут. 

Провожающих 
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  у-, за-, 

от(о)-, 

до-, об(о)-, 

про-, с-...- 

ся (сь), 

рас-... – 

ся(сь), 

раз-...- 

ся(сь) 

просят выйти из 

вагона) 

 

Практический 

русский язык 

в ситуациях и 

иллюстрациях 

А1 Глаголы 

движения 

без 

приставок: 

идти, 

ходить, 

ехать, 

ездить 

Имитативное 

упражнение 

(сначала 

послушайте, а 

потом прочитайте 

по ролям) 

 
Подстановочное 

упражнение 

(вставьте нужные 

глаголы в  нужной 

форме) 

 

    

Трансформационное 

упражнение 

(измените 

предложения по 

модели) 

-он был в театре. Он 

ходил в театр. 
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Репродуктивное 

упражнение 

(прослушайте 

диалог ещё раз. 

Ответьте  на 

вопросы) 

 

Жили-были А1 Глаголы 

движения 

без 

приставок: 

идти, 

ходить, 

ехать, 

ездить 

Имитативное 

упражнение 

 
Подстановочное 

упражнение 

 

   

Глаголы 

движения 

с 

приставка 

ми: по- 

 

Дорога в 

Россию 

А1 Глаголы 

движения 

без 

приставок: 

идти, 

ходить, 

ехать, 

ездить 

Имитативное 

упражнение 

 
Репродуктивное 

упражнение 

(посмотрите на 

рисунки, узнайте, 

где был Антон? 
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   Куда он ходил?)  

Русский язык. 

Практическая 

грамматика с 

упражнениям 

и 

Б1 Глаголы 

движения 

без 

приставок: 

идти, 

ходить, 

ехать, 

ездить, 

бежать, 

бегать, 

лететь, 

летать, 

плыть, 

плавать 

Подстановочное 

упражнение 

 

   

Переходн 

ые 

глаголы 

движения 

без 

приставок: 

нести, 

носить, 

везти, 

возить, 

вести, 

водить 
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  Глаголы 

движения 

с 

приставка 

ми: при-, 

в(о)-,  вы-, 

у- 

  

Russian 

grammar in 

illustrations 

Б1 Глаголы 

движения 

без 

приставок: 

идти, 

ходить, 

ехать, 

ездить, 

бежать, 

бегать, 

лететь, 

летать, 

плыть, 

плавать 

  

   

Переходн 

ые 

глаголы 

движения 

без 

приставок: 

нести, 

носить, 
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  везти, 

возить, 

вести, 

водить 

  

 

В процессе изучения русского языка как иностранного учащиеся знакомятся 

с прямым и переносным значением глаголов. Глаголы движения с переносным 

значением являются основными компонентами многих фразеологических 

единиц (выйти сухим из воды, пройти огонь и медные трубы, взять себя в руки 

и др). Для эффективного обучения таким фразеологизмам можно использовать 

эквиваленты в родном для студентов языке. Например, выйти сухим из воды - to 

emerge unscathed. При этом, наиболее часто употребляемыми являются глагола 

идти-ходить. По мнению многих лингвистов, изучение глаголов движения в 

переносном значении является важным аспектом при изучении темы русские 

глаголы движения. Хотя уровень учащихся зависит от какого вида глаголов 

движения в переносном значении, которые будут преподаваться. Несмотря на 

это, глаголы движения в переносном значении должны преподаваться на всех 

уровнях. В отличие от английского языка, глаголы движения в переносном 

значении обычно употребляются в русском языке, они могут использоваться по-

разному в зависимости от контекста. Более того, в этих выражениях часто 

невозможно использовать синонимичные слова. Эти выражения очень 

"устойчивы". Следует отметить, что в переносном значении обычно 

используется один глагол из видовой пары (идти-ходить), и они не заменяют 

друг друга. В переносном смысле употребляются как глаголы движения с 

приставками, так и без них. 

 
3.3. Система упражнений по теме «Русские глаголы движения» для 

англоговорящих студентов 
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Глаголы движения в переносном значении представляют большие трудности 

для иностранных студентов. Мы проанализировали 8 учебников и обнаружили, 

что не во всех учебниках есть задания с глаголами движения в переносном 

значении, поэтому мы предлагаем свою систему упражнения с глаголами 

движения в переносном значении для англоязычных студентов. Для того чтобы 

научить студентов правильно использовать глаголы движения в переносном 

значении, нужно использовать специально созданные речевые ситуации [25], 

насыщенные идиомами: 

 
1. Дополните диалог, используя глаголы движения в переносном значении/ 

— Привет, Амина! 

— Привет Маша! Как у тебя дела? Мы давно не виделись. Надеюсь, что у тебя 

всё в порядке. 

— Да... Как ты? Как работа и семья? Всё хорошо? 

— Отлично, спасибо. Мне очень удивительно что ты не изменилась! Время 

идёт, а ты же такая красивая и молодая, что и пятнадцать лет назад! 

— Спасибо. Да, время не идёт, а бежит... Летит! Знаешь, 

у меня уже 3 дочери. 

— Круто! Ты, как всегда модна. Как тебе идёт эта рубашка! 

— Ну что ты! А смотри, кажется, уже снег идёт. Скажи, сколько сейчас 

времени? 

— Шесть часов. 

— Правда? 

— Мои часы идут точно. 

— Извини, я уже опоздала! Сейчас ухожу! Увидимся! 

— Хорошо тогда, без проблем. Я сейчас наберу твой номер телефона. Потом 

спишемся. Пока! 

2. Напишите правильный вариант глаголов движения в переносном 

значении 

- Мне очень нравится это платье. Тебе красиво идёт. 
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-Алло мама! 

Алло. Я тебя жду на вокзале, поторопись. 

Я сейчас не могу выйти из дома, потому что дождь идёт. 

Закажи такси быстро, это срочно. 

-Скажите пожалуйста, сколько времени? 

Я не знаю, мои часы неправильно идут. 

-Мы опоздали. Смотри, поезд идёт. 

-Время быстро идёт. 

3.Выполните диалог. 

• С - Саша И - Иван 

• И - Привет, Саша! 

• С -Привет, Иван! 

• И - Как дела? 

• С - Всё хорошо! Куда ты сейчас идёшь? 

• И - Я иду в магазин за продуктами, 

мама ко мне в гость. А ты куда едешь? 

• С – Я еду на концерт. Дождь так сильно идёт. Ты не сможешь идти. Давай 

поедем! Я тебя домой провожу. 

• И – Когда концерт начинается? 

Ты успеешь? 

• С - Концерт начинается в 19:00, ещё рано, сейчас 18:00. 

• И - Твои часы неправильно идут, сейчас уже 18:20! 

• С – Ничего себе! Тогда нам нужно быстрее! Давай! Давай! 

 
 

Объяснение грамматического материала с глаголами движения в переносном 

значении мы разделили на 3 этапа по принципу от простого к сложному. Самое 

простое для объяснение - это глаголы движения в переносном значении: 

А. Это объяснение глаголы движения в переносном значении с 

существительными, обозначающими транспорт: 
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автобус идёт или автобус едет 

поезд идёт или поезд едет 

троллейбус идёт или троллейбус едет 

трамвай идёт или трамвай едет и так далее. 

На третьем уровне наблюдается сходство между английским и русским 

языками в употреблении глаголов движения в переносном значении при 

разговоре о транспорте. Англоговорящие студенты не столкнутся с какими- либо 

трудностями на этом уровне обучения, потому что это легко понять. 

Б. это глагол движения идёт дождь и идёт снег. Это не трудно для понимания 

иностранных студентов 

В. Тебе идёт это платье, в английском языке не используются это значение, 

но в выражении. Вместо того, чтобы использовать выражение "тебе идёт 

платье"англичанин предпочитает говорить: "the dress fitsyou", что также 

переводится как"тебе идёт платье"в русском языке, но без использования 

глагола движения. 

время идёт и время быстро летает так как в английском языке тоже 

используются это значение. 

В английском языке есть идиомы, свойственные "времени": 

 
 

Time flies when you are having fun (время летает) 

As time has gone by, I have become less interested in going to parties 

(времяушло »идти») 

Анализ 2 эксперимента 

 
 

В эксперименте участвовали 5 англоговорящих студентов, которые учатся по 

программе подготовки к поступлению в вуз на кафедре русского языка как 

иностранного Института лингвистики и международных коммуникаций Южно- 

Уральского государственного университета. Уровень владения русским языком 

как иностранным у этих студентов – базовый уровень, А2. 
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Это задание было предложено для понимания глаголов движении в русском 

языке. Текст был предъявлен в письменном виде, причем она был разбит  на две 

части. Ответы испытуемых также фиксировались в письменном виде. Студенты 

давали ответы на русском языке. 

Первое упражнение представляет выбор глаголов движения в переносном 

значении, второе упражнение дает нам выбор также на глаголы движения переносном 

значении. 

Задание, предлагавшееся испытуемым, находится в Приложении 1. 

В количественном отношении были получены следующие данные: 

большинство студентов не столкнулись трудностями при выполнении первого и 

второго упражнения, так как они были простыми. Они могли идентифицировать 

глаголы движения с переносными значениями. 
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ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 3 

1. Система упражнений при изучении глаголов движения различается у 

разных лингвистов, но при внимательном рассмотрении можно заметить 

некоторые сходства. Одним из сходств является обращенное внимание на 

важность изучения глаголов движения в переносном значении. 

2. На разных уровнях необходимо изучать особый аспект глаголов 

движения. Студенты должны быть обучены глаголам движения в настоящем, 

прошедшем и будущем времени. Однонаправленные глаголы движения и 

разнонаправленные глаголы движения, глаголы движения с приставками и 

глаголы движения в их образных выражениях. 

3. Носители русского языка часто используют переносные значения в своих 

повседневных выражениях, что делает обязательным для иностранных 

студентов изучение и хорошее понимание глаголов движения в переносных 

значениях. 

4. Существуют различные системы упражнений, используемые при 

обучении глаголам движения. Преподаватели объясняют данный материал 

исходя из уровня ученика и принципа "от простого к сложному". В некоторых 

английских выражениях, также используются некоторые глаголы движения, что 

облегчает обучение англоговорящих студентов. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В современной науке о преподавании общепринято мнение, согласно 

которому при обучении студентов, не являющихся носителями иностранному 

языку особенно для отработки навыков употребления глаголов движения в речи, 

необходимо использовать различные таблицы схемы, средства наглядности, 

облегчающие усвоение трудного грамматического материала. Верность этого 

положения подтверждалась на различных этапах выполнения данной работы. 

Также отработка навыков правильного употребления глаголов движения 

может происходить и во внеаудиторное время, на учебных экскурсиях. Все эти 

задания формируют эмоциональное отношение к предмету изучения и 

стимулируют желание заниматься им. Таким образом, для достижения главной 

цели при обучении русскому языку как иностранному в его устной и письменной 

формах необходимо использовать функциональных подход, рассматривающий 

язык в его реальном употреблении. Этот подход определяется в основном как 

реализация принципа коммуникативности. Реализация речеобучающей 

направленности при обучении русскому языку требует ориентации на общение 

и потому определяется не грамматикой, а природой самого общения, 

функционированием системы современного русского языка, целями и 

коммуникативными намерениями студентов. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

 
 

Эксперимент 

Упражнение 1.Выберите правильный вариант. 

1. Почему ты сегодня (идешь/ едешь) в магазин пешком? 2. Если вы опоздаете на 

последний автобус, вам придется (ехать/ идти) домой пешком. 3. Почему она (идет/ 

едет) на рынок пешком, если у нее есть машина? 4. Она каждый день (ходит/ ездит) 

в последнюю деревню на велосипеде. 5. Почему она никогда не (ходит/ ездит) на 

лифте? 6.ты (ездишь/ ходишь) на работу на машине? 7. Вчера они (ездили/ ходили) 

на дачу на электричке. 8 Вы (идете/едете) в аэропорт на трамвае? 

Упражнение 2.Прочитайте предложения, употребляя нужный глагол. 

1. а. Она весь вечер ... под ее окнами. б. Зачем она сегодня ... в клуб, если у него 

завтра экзамен (идет / ходит) 

2. а. Смотри, она ... на работу на своей новой машине! Она уже полчаса ... на 

велосипеде вокруг футбольного поля (едет/ ездит) 

3. а. Куда, по-твоему ... этот самолет? б. Этот вертолет уже 20 минут ... над 

нашим домом. (летит /летает) 

4. а. Врач посоветовал ему заниматься спортом, и теперь он каждое утро ... 

вокруг университета. б. куда он ...? наверное, он опаздывает на лекцию. 

(бежит/ бегает) 

5. а. Смотри, эта акула ... вокруг нашей лодки и все время сужает круги. б. куда, 

по- твоему, ... этот теплоход? Наверное, в Турцию. (плывет/ плавает) 

Упражнение 3.Выберите правильный вариант. 

В  пятницу  вечером  три  друга  договорились,  что  в  субботу  они  .....(60)..... 

отдохнуть за город, потому что они всегда .....(61)..... отдыхать вместе. Друзья ..... 

(62)..... к метро ровно в 9 часов. Они ….(63)..... в метро, сели в вагон и .....(64)..... . 

Они .....(65)..... до станции метро КИЕВСКАЯ , .....(66)..... из вагона и .....(67)      на 

вокзал. Когда друзья .....(68)..... к вокзалу, они увидели книжный магазин. Они 

решили ....(69)       туда и купить журналы, чтобы читать их в поезде. Когда друзья 
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......(70).... на вокзал и посмотрели на часы, что поняли, что их поезд уже ..... 

(71) ..... 30 минут назад. 

 
 

60. (А) поедут 

(Б) приедут 

(В) доедут 

61. (А) поехали 

(Б) ходили 

(В) ездят 

62. (А) дошли 

(Б) пошли 

(В) подошли 

63. (А) вошли 

(Б) вышли 

(В) ушли 

64. (А) поедут 

(Б) поехали 

(В) едут 

65. (А) приехали 

(Б) заехали 

(В) доехали 

66. (А) вошли 

(Б) вышли 

(В) пошли 

67. (А) идут 

(Б) пошли 

(В) поидут 

68. (А) шли 

(Б) ходили 

(В) идут 
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69. (А) зайти 

(Б) выйти 

(В) прийти 

70. (А) вышли 

(Б) пришли 

(В) дошли 

71. (А) уходил 

(Б) ушел 

(В)уйдет 
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Ответы на вопросы 

 
 

Упражнение 1.Выберите правильный вариант. 

1. Почему ты сегодня (идешь/ едешь) в магазин пешком? 2. Если вы опоздаете на 

последний автобус, вам придется (ехать/ идти) домой пешком. 3. Почему она (идет/ 

едет) на рынок пешком, если у нее есть машина? 4. Она каждый день (ходит/ ездит) 

в последнюю деревню на велосипеде. 5. Почему она никогда не (ходит/ ездит) на 

лифте? 6.ты (ездишь/ ходишь) на работу на машине? 7. Вчера они (ездили/ ходили) 

на дачу на электричке. 8 Вы (идете/едете) в аэропорт на трамвае? 

Упражнение 2.Прочитайте предложения, употребляя нужный глагол. 

1. а. Она весь вечер ходит под ее окнами. б. Зачем она сегодня идет в клуб, если 

у него завтра экзамен. 

2. а. Смотри, она едет на работу на своей новой машине! Она уже полчаса 

ездит на велосипеде вокруг футбольного поля. 

3. а. Куда, по-твоемулетит этот самолет? б. Этот вертолет уже 20 минут 

летает над нашим домом. 

4. а. Врач посоветовал ему заниматься спортом, и теперь он каждое утро бегает 

вокруг университета. б. куда он бежит? наверное, он опаздывает на лекцию. 

5. а. Смотри,эта акула плавает вокруг нашей лодки и все время сужает круги. 

б. куда, по- твоему, плывет этот теплоход? Наверное, в Турцию. 

 
Упражнение 3.Выберите правильный вариант. 

В  пятницу  вечером  три  друга  договорились,  что  в  субботу  они  .....(60)..... 

отдохнуть за город, потому что они всегда .....(61)..... отдыхать вместе. Друзья ..... 

(62)..... к метро ровно в 9 часов. Они .....(63)..... в метро, сели в вагон и .....(64)..... . 

Они .....(65)..... до станции метро КИЕВСКАЯ , .....(66)..... из вагона и .....(67) ......на 

вокзал. Когда друзья .....(68)..... к вокзалу, они увидели книжный магазин. Они 
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решили ....(69) ...... туда и купить журналы, чтобы читать их в поезде. Когда друзья 

......(70).... на вокзал и посмотрели на часы, что поняли, что их поезд уже ..... 

(71) ..... 30 минут назад. 

 
 

60. (А) поедут 

(Б) приедут 

(В) доедут 

61. (А) поехали 

(Б) ходили 

(В) ездят 

62. (А) дошли 

(Б) пошли 

(В) подошли 

63. (А) вошли 

(Б) вышли 

(В) ушли 

64. (А) поедут 

(Б) поехали 

(В) едут 

65. (А) приехали 

(Б) заехали 

(В) доехали 

66. (А) вошли 

(Б) вышли 

(В) пошли 

67. (А) идут 

(Б) пошли 

(В) пойдут 

68. (А) шли 

(Б) ходили 
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(В) идут 

69. (А) зайти 

(Б) выйти 

(В) прийти 

70. (А) вышли 

(Б) пришли 

(В) дошли 

71. (А) уходил 

(Б) ушел 

(В)уйдет 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 

 
Фрагмент урока для англоязычных студентов по теме «Глаголы движения в 

переносном значении» 

Слайд 1 
 

 

Слайд 2 
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Слайд 3 
 

 

 

 
Слайд 4 
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Слайд 5 
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Фрагмент урока для англоязычных студентов по теме 

«Глаголы движения идти-ехать» 
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Куда ты едешь ? Куда он едет ? 

 

  
 

Я еду в ЮУрГУ . Он едет на работу. 
 

 

 

Куда? 
 

 

идти/ехать 

образец : - Куда ты идёшь? 

- Я иду в музей. 

 
 

образец :- Куда ты едешь? 

- Я еду в музей. 
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идти ехать 

я иду 
 
 
 

 

еду 
 
 
 
 

 

ты идёшь едешь 

он/она/оно идёт едет 

мы идём едем 

вы идёте едете 

они идут едут 
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2. Отвечайте на вопросы. 

Образец: - Куда ты идёшь?(идти) 

- Я иду в школу . 

1, - Куда ты едешь? (ехать) 4. - Кудатвои родители едут? (ехать) 

- Я еду в театр. - Они  едут в парк. 

2. - Куда он   идёт ? (идти) 5. - Куда вы едете ? (ехать) 

- Он идёт в ресторан. - Мы едем на стадион. 

3. - Куда Анна   идёт ? (идти) 

- Она идёт на рынок. 
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Фрагмент урока для англоязычных студентов по теме «Глаголы движения с 

приставкой ДО-» 
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Она едет на лекцию. 
 
 
 
 
 

 
Она доедет до лекции. 
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ГЛАГОЛЫ ДВИЖЕНИЯ 

  

Группа идти<НСВ> 

ОДНОНАПРАВЛЕННЫЕ 

+до- 

Группа ходить<НСВ> 

РАЗНОНАПРАВЛЕННЫЕ 

дойти доходить 

 
<СВ> <НСВ> 

 
 
 

Запоминайте глаголы движения с приставкой ДО- 

<СВ> 

• дойти 

• доехать 

• добежать 

• долететь 

• доплыть 

• донести 

• довести 

• довезти 

<НСВ> 

• доходить 

• доезжать 

• добегать 

• долетать 

• доплавать 

• доносить 

• доводить 

• довозить 

 
 

 
+до +2 

 
 

+кого? что? (4) 

+до чего? +2 

Пример 

до рынка 

до площади 

до дома 

до Пекина 

до берега 

сумки до такси 

ребёнка до школы 

пассажиров до вокзала 
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 идти дойти нести донести везти довезти вести довести 

настоящее время 

я иду дойду несу донесу везу довезу веду доведу 

ты идёшь дойдёшь несёшь донесёшь везёшь довезёшь ведёшь доведёшь 

он/она/оно идёт дойдёт несёт донесёт везёт довезёт ведёт доведёт 

мы идём дойдём несём донесём везём довезём ведём доведём 

вы идёте дойдёте несёте донесёте везёте довезёте ведёте доведёте 

они идут дойдут несут донесут везут довезут ведут доведут 

прошедшее время 

он шёл дошёл нёс донёс вёз довёз вёл довёл 

она шла дошла несла донесла везла довезла вела довела 

оно шло дошло несло донесло везло довезло вело довело 

мы/вы/он 

и 
шли дошли несли донесли везли довезли вели довели 
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2. Определите вид глаголов и найдите пары. 
 

<НСВ> • доходить 

<СВ> • довести 

<СВ>  • донести 

<НСВ> • добегать 

• долетать <НСВ> 

• доносить<НСВ> 

• добежать<СВ> 

• доводить<НСВ> 

<СВ> • долететь • дойти <СВ> 
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Глаголы движения с приставкой до- имеют значение 

доведения действия до конца, до определённой 

границы: 

 

Пример : 

+до +2 

1. За сколько времени можно дойт и до университ ет а? 

2. ВчераВаля донеслачемодан до кварт иры. 

3. Мы доедем до цент ра в т ри часа. 

4. Чт обы дойт и до цели,надо прежде всего идт и . 
 

 

 
 

 

 

 

   

 

 

 


